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SUMMARY
“Our eternal relationship with God can be revived in the human form of life, and that should be the goal of education. Indeed, that is the perfection of life and the perfection of education.” SB 7.6.2
The basis of the process is Srimad Bhagavatam (SB), the mature fruit, and best, of all Vedic literature. Bhagavad-gita (BG) is its preliminary study, the cultivation of the intellect, while SB is the cultivation of the spirit proper.

For this purpose, His Divine Grace Srila A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada, Founder-acharya of the International Society for Krishna Consciousness (ISKCON), suggested the Bhakti-vaibhava (BhVai) diploma, based on the first six cantos of SB.

To receive the official ISKCON certificate one must read these first six cantos, write 100-pages of topical essays, memorize 70-verses, answer from memory 200-short questions, give at least four master´s classes and receive recommendation for certification from Temple President or other authority, as well as accomplish the standards of the local Bhakti-vaibhava center.

However, we heard Srila Prabhupada comment after one very academic Pandal program in India that if you think it is too much trouble to read so many books, then just chant Hare Krsna and take Prasadam, and you will become perfect. Nothing else, no other things needs to be done!
DETAILS

LOCAL STANDARDS - ISKCON Peru

1.SCHEDULES 
· Our BhVai system is based upon full ISKCON Morning and Evening program and two hours of individual reading/writing daily. Thus our related ISKCON centers can develop these daily programs to facilitate Bhaktas, Bhakti-sastri, Bhakti-vaibhava and all students.
· Students must develop their own systematic schedules for life-long study.

· Our first cycle will commence with the Peruvian academic year, 15 March 2011.
· It is programmed for a period of four years.

2. CONTENT 
· Students will read Cantos 1-6 of SB,
· Continue in Nectar of Devotion to the Southern Part, Bhava-bhakti,

· Make a more depth review of the previous Bhakti Sastri (BhSas) books with individual focus,

· Study appropriate songs,

· Study specific material related to their Sankirtana.
3. FACULTY-STUDENT BODY

Each Student will have a Study Partner and a Moderator to give guidance. Hanumatpresaka Swami has committed to participate in guiding the program in Peru and we expect to engage the regular visiting Sannyasis and other Senior ISKCON devotees such as Prahladananda Swami, Bhakti-bhusana Swami et al.

4. SANKIRTANA

4A. RELATING TO BROADER ACADEMIC STANDARD

Lord Caitanya took Sannyasa from the predominating school, Sankara's Vedanta. Similarly, although the BhVai certificate is for ISKCON Goswami candidates (men and women), we feel that it is proper to try to relate the BhSas degree to the public Secondary School diploma, and the BhVai degree to the public University, Bachelor level, diploma. Upon completing four years of BhVai studys one is ready to initiate his Master and Doctorate degree studies. He is ready to be initiated into Sannyasa Ashrama formally (or informally as is the case for ladys and grhasthas). Thus he or she may become a perfect Goswami after four more years of study, and then obtain pure love for Krsna.
· Bhakti-sastri – High School

· Bhakti-vaibhava – Bachelor

· Bhakti-vedanta – Doctorate
With our NIOS (North American Institute for Oriental and Classical Studies) we also plan to enhance our curriculum with other world classical literature so that BhVai graduates can receive an accredited secular diploma in World Classical Literature with an emphasis in Bengali Vaisnava Literature.

4B. BOOK DISTRIBUTION

Every salesman has his own technique. For us it is sufficient if the Students have an experience of a broad range of book distribution with their own developed focus on a certain technique such as street distribution or sufficient if they just teach BhSas two times during their own BhVai studys, and do Master´s classes. They must write a description of their Sankirtana experience and results. For example, how many Bhakti sastri students passed the examination, a copy of their Bhakti sastri Study Guide that their Students used etc.
5. SADHANA
Candidates must live the daily Sadhana principles described in SB. They must develop and actual taste (ruci) for them.

6. Chapter by Chapter Study Guides
Having already presented Pada-padma, a careful study of  Cantos 1-2 of Srimad Bhagavatam, our first year curriculum is basically set. Then qualified devotees will start working on the Chapter Study Guides for the successive Cantos. We will take help from the works of Mayapura Insitute, Bhurijana Prabhu, Bhanu Swami et al.
DETAILS OF CONTENT
100-PAGES OF ESSAY

1. TOC - Generate a practically detailed summary, Tables of Contents, so that general topics can be easily found.
2. INDEX - While reading collect specific citations relevant to Student’s Sankirtana. Moderator will help Student select some topics before he or she starts their reading. We expect Students to have different special interests but should at least develop an Index of citations on Epistemology, Cosmology and Sankirtana.

· EPISTEMOLOGY could include Guru-tattva, comparison with other systems of knowledge, such as mental speculation, science, other religions, and notes about Srila Prabhupada´s own books.
· COSMOLOGY should include structure of the material and spiritual worlds and Varna-ashrama-dharma. This might include specific Sankitana points such as: We never went to the Moon, Homosexuality is Mad, Origen of the Jiva and Women are Less Intelligent.

· SANKIRTAN should include citations on technique, strategies, and also personal character development.

3. OTHER ESSAYS - Based on their Index Students can write on topics chosen in cooperation with their Moderator that have relevance to their own Sankirtana or character development

MASTER´S CLASSES

Students may pick a particular dialog, such as Suta and the Sages, or the Prayers of Queen Kunti and then lecture on them. Really our local standard would expect four seminars of several days during the four year period. They also may lecture from their Essays.
70-SLOKAS
1. LIST 

· GENERAL SLOKAS -- A list of General Slokas is appended. These have been compiled from the VTE list, verses cited by Srila Prabhupada in the Bhakti-sastri materials, and personal consideration of the Peru leaders. Students may enhance the list in consultation with Moderators.

· STOTRAS -- Besides the General Slokas we recommend memorizing most of Suta-siksa (SB 1.2) and then Student can select Prayers, such as Queen Kunti's in Canto One or Hanuman's in Canto Five as fits their taste.

· SONGS -- Students must know the basic songs for the full morning and evening programs, including word-for-word meanings to at least some degree of competency. They must also know the Mangala-archana, Sad-Goswami astaka and should know songs relevant to different festivals and situations such as: Dasa-avatara Stotra, Brahma-samhita, Ye anilo prema dhana etc. Students can declare on which songs they desire to be tested.

· CITATIONS -- Prominent verses cited by Srila Prabhupada in his purports, such as "Nityo nityanams cetanas ..." must be memorized.

2. SIGNIFICANCE 

Students should know who is talking to whom for each Sloka, its significance in the section where from it has been taken, and it´s relevance to preaching.

200-QUESTIONS.

The questions will generally be taken from the Essay topics cited above eg. general structure of SB, specific lessons from specific sections.
Parting Pearls

ISKCON, Peru’s Bhakti-sastri, Bhakti-vaibhava, group is currently a branch of Hanumatpresaka’s Anjana Suta Academy www.JayaRama.US with the name of V.E.D.A.S. This is a Spanich acromym for “Vaisnava Educadores Difundiendo Amor y Sabiduria”. V.E.D.A.S. is currently moving to acquire legal status in Peru. Hp Swami’s Anjana Suta Academy explains it’s current educational theory at www.jayarama.us/archives/abc.txt. In brief, ABC means American Bhagavata Curriculum, a simple curriculum for studying Srila Prabhupada’s books for Westerners so that we can become capable to help Lord Caitanya in his mission of spreading the science of Krsna
ASA publishes regular News related to these academic programs, its bulletin, Kapi Dhavaja.
Kindergarten is to chant Hare Krsna and take Prasadam.   Primary study takes us to the Light of the Bhagavata, Srila Prabhupada’s biographies and Nectar of Instruction. We hang NOI around our neck like Hanuman kept Rama’s ring to deliver it to Sita-devi. Then Secondary, Graduate, Post-graduate are all mentioned above.
We understand Vedic education to be spiral. Thus we only increase the previous levels of curriculum as we go on to higher levels. So, the heart of everything is to chanting, dancing and feasting!
The ABC three learning objectives for studying Srila Prabhupada’s books: 

1. How to keep good Association.

2. Always improving Techniques, Schedules, Daily Standards.

3. Learning specific Content.

APPENDIX

Sample of Seventy Slokas
(Word-for Word)

NOI Verses

1.5.10

na yad vacaś citra-padaḿ harer yaśo

jagat-pavitraḿ pragṛṇīta karhicit

tad vāyasaḿ tīrtham uśanti mānasā

na yatra haḿsā niramanty uśik-kṣayāḥ
SYNONYMS

na — not; yat — that; vacaḥ — vocabulary; citra-padam — decorative; hareḥ — of the Lord; yaśaḥ — glories; jagat — universe; pavitram — sanctified; pragṛṇīta — described; karhicit — hardly; tat — that; vāyasam — crows; tīrtham — place of pilgrimage; uśanti — think; mānasāḥ — saintly persons; na — not; yatra — where; haḿsāḥ — all-perfect beings; niramanti — take pleasure; uśik-kṣayāḥ — those who reside in the transcendental abode.
TRANSLATION

Those words which do not describe the glories of the Lord, who alone can sanctify the atmosphere of the whole universe, are considered by saintly persons to be like unto a place of pilgrimage for crows. Since the all-perfect persons are inhabitants of the transcendental abode, they do not derive any pleasure there.
1.5.11

tad-vāg-visargo janatāgha-viplavo

yasmin prati-ślokam abaddhavaty api

nāmāny anantasya yaśo 'ńkitāni yat

śṛṇvanti gāyanti gṛṇanti sādhavaḥ
SYNONYMS

tat — that; vāk — vocabulary; visargaḥ — creation; janatā — the people in general; agha — sins; viplavaḥ — revolutionary; yasmin — in which; prati-ślokam — each and every stanza; abaddhavati — irregularly composed; api — in spite of; nāmāni — transcendental names, etc.; anantasya — of the unlimited Lord; yaśaḥ — glories; ańkitāni — depicted; yat — what; śṛṇvanti — do hear; gāyanti — do sing; gṛṇanti — do accept; sādhavaḥ — the purified men who are honest.

TRANSLATION

On the other hand, that literature which is full of descriptions of the transcendental glories of the name, fame, forms, pastimes, etc., of the unlimited Supreme Lord is a different creation, full of transcendental words directed toward bringing about a revolution in the impious lives of this world's misdirected civilization. Such transcendental literatures, even though imperfectly composed, are heard, sung and accepted by purified men who are thoroughly honest.
1.2.9

dharmasya hy āpavargyasya

nārtho 'rthāyopakalpate

nārthasya dharmaikāntasya

kāmo lābhāya hi smṛtaḥ

SYNONYMS

dharmasya — occupational engagement; hi — certainly; āpavargyasya — ultimate liberation; na — not; arthaḥ — end; arthāya — for material gain; upakalpate — is meant for; na — neither; arthasya — of material gain; dharma-eka-antasya — for one who is engaged in the ultimate occupational service; kāmaḥ — sense gratification; lābhāya — attainment of; hi — exactly; smṛtaḥ — is described by the great sages.

TRANSLATION

All occupational engagements are certainly meant for ultimate liberation. They should never be performed for material gain. Furthermore, according to sages, one who is engaged in the ultimate occupational service should never use material gain to cultivate sense gratification.5.18.12(yasyasti, all good qualities (p)), 

1.2.6

sa vai puḿsāḿ paro dharmo

yato bhaktir adhokṣaje

ahaituky apratihatā

yayātmā suprasīdati

SYNONYMS

saḥ — that; vai — certainly; puḿsām — for mankind; paraḥ — sublime; dharmaḥ — occupation; yataḥ — by which; bhaktiḥ — devotional service; adhokṣaje — unto the Transcendence; ahaitukī — causeless; apratihatā — unbroken; yayā — by which; ātmā — the self; suprasīdati — completely satisfied.

TRANSLATION

The supreme occupation [dharma] for all humanity is that by which men can attain to loving devotional service unto the transcendent Lord. Such devotional service must be unmotivated and uninterrupted to completely satisfy the self.
5.5.5
parābhavas tāvad abodha-jāto

yāvan na jijñāsata ātma-tattvam
yāvat kriyās tāvad idaḿ mano vai

karmātmakaḿ yena śarīra-bandhaḥ
SYNONYMS
parābhavaḥ — defeat, misery; tāvat — so long; abodha-jātaḥ — produced from ignorance; yāvat — as long as; na — not; jijñāsate — inquires about; ātma-tattvam — the truth of the self; yāvat — as long as; kriyāḥ — fruitive activities; tāvat — so long; idam — this; manaḥ — mind; vai — indeed; karma-ātmakam — absorbed in material activities; yena — by which; śarīra-bandhaḥ — bondage in this material body.
TRANSLATION

As long as one does not inquire about the spiritual values of life, one is defeated and subjected to miseries arising from ignorance. Be it sinful or pious, karma has its resultant actions. If a person is engaged in any kind of karma, his mind is called karmātmaka, colored with fruitive activity. As long as the mind is impure, consciousness is unclear, and as long as one is absorbed in fruitive activity, he has to accept a material body.

5.18.12

yasyāsti bhaktir bhagavaty akiñcanā
sarvair guṇais tatra samāsate surāḥ
harāv abhaktasya kuto mahad-guṇā
manorathenāsati dhāvato bahiḥ
SYNONYMS

yasya — of whom; asti — there is; bhaktiḥ — devotional service; bhagavati —to the Supreme Personality of Godhead; akiñcanā — without any motive;sarvaiḥ — with all; guṇaiḥ — good qualities; tatra — there (in that person);samāsate — reside; surāḥ — all the demigods; harau — unto the Supreme Personality of Godhead; abhaktasya — of a person who is not devoted; kutaḥ— where; mahat-guṇāḥ — good qualities; manorathena — by mental speculation; asati — in the temporary material world; dhāvataḥ — who is running; bahiḥ — outside.

TRANSLATION

All the demigods and their exalted qualities, such as religion, knowledge and renunciation, become manifest in the body of one who has developed unalloyed devotion for the Supreme Personality of Godhead, Vāsudeva. On the other hand, a person devoid of devotional service and engaged in material activities has no good qualities. Even if he is adept at the practice of mysticyoga or the honest endeavor of maintaining his family and relatives, he must be driven by his own mental speculations and must engage in the service of the Lord's external energy. How can there be any good qualities in such a man?

General Texts

3.29.13

sālokya-sārṣṭi-sāmīpya-

sārūpyaikatvam apy uta
dīyamānaḿ na gṛhṇanti
vinā mat-sevanaḿ janāḥ
SYNONYMS

sālokya — living on the same planet; sārṣṭi — having the same opulence;sāmīpya — to be a personal associate; sārūpya — having the same bodily features; ekatvam — oneness; api — also; uta — even; dīyamānam — being offered; na — not; gṛhṇanti — do accept; vinā — without; mat — My;sevanam — devotional service; janāḥ — pure devotees.

TRANSLATION

A pure devotee does not accept any kind of liberation — sālokya, sārṣṭi,sāmīpya, sārūpya or ekatva — even though they are offered by the Supreme Personality of Godhead.

3.33.6

yan-nāmadheya-śravaṇānukīrtanād

yat-prahvaṇād yat-smaraṇād api kvacit
śvādo 'pi sadyaḥ savanāya kalpate
kutaḥ punas te bhagavan nu darśanāt
SYNONYMS

yat — of whom (the Supreme Personality of Godhead); nāmadheya — thename; śravaṇa — hearing; anukīrtanāt — by chanting; yat — to whom;prahvaṇāt — by offering obeisances; yat — whom; smaraṇāt — by remembering; api — even; kvacit — at any time; śva-adaḥ — a dog-eater; api— even; sadyaḥ — immediately; savanāya — for performing Vedic sacrifices;kalpate — becomes eligible; kutaḥ — what to speak of; punaḥ — again; te — You; bhagavan — O Supreme Personality of Godhead; nu — then; darśanāt— by seeing face to face.

TRANSLATION

To say nothing of the spiritual advancement of persons who see the Supreme Person face to face, even a person born in a family of dog-eaters immediately becomes eligible to perform Vedic sacrifices if he once utters the holy name of the Supreme Personality of Godhead or chants about Him, hears about His pastimes, offers Him obeisances or even remembers Him.

2.1.5

tasmād bhārata sarvātmā
bhagavān īśvaro hariḥ
śrotavyaḥ kīrtitavyaś ca
smartavyaś cecchatābhayam

SYNONYMS

tasmāt — for this reason; bhārata — O descendant of Bharata; sarvātmā — the Supersoul; bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; īśvaraḥ — the controller; hariḥ — the Lord, who vanquishes all miseries; śrotavyaḥ — isto be heard; kīrtitavyaḥ — to be glorified; ca — also; smartavyaḥ — to be remembered; ca — and; icchatā — of one who desires; abhayam — freedom.

TRANSLATION

O descendant of King Bharata, one who desires to be free from all miseries must hear about, glorify and also remember the Personality of Godhead, who is the Supersoul, the controller and the savior from all miseries.

6.17.28

nārāyaṇa-parāḥ sarve
na kutaścana bibhyati
svargāpavarga-narakeṣv
api tulyārtha-darśinaḥ
SYNONYMS

nārāyaṇa-parāḥ — pure devotees, who are interested only in the service ofNārāyaṇa, the Supreme Personality of Godhead; sarve — all; na — not;kutaścana — anywhere; bibhyati — are afraid; svarga — in the higher planetary systems; apavarga — in liberation; narakeṣu — and in hell; api — even; tulya — equal; artha — value; darśinaḥ — who see.

TRANSLATION

Devotees solely engaged in the devotional service of the Supreme Personality of Godhead, Nārāyaṇa, never fear any condition of life. For them the heavenly planets, liberation and the hellish planets are all the same, for such devotees are interested only in the service of the Lord.

1.8.20

tathā paramahaḿsānāḿ
munīnām amalātmanām

bhakti-yoga-vidhānārthaḿ

kathaḿ paśyema hi striyaḥ
SYNONYMS

tathā — besides that; paramahaḿsānām — of the advanced transcendentalists; munīnām — of the great philosophers or mental speculators; amala-ātmanām — those whose minds are competent to discern between spirit and matter; bhakti-yoga — the science of devotional service;vidhāna-artham — for executing; katham — how; paśyema — can observe; hi— certainly; striyaḥ — women.

TRANSLATION

You Yourself descend to propagate the transcendental science of devotional service unto the hearts of the advanced transcendentalists and mental speculators, who are purified by being able to discriminate between matter and spirit. How, then, can we women know You perfectly?

1.7.10

sūta uvāca
ātmārāmāś ca munayo

nirgranthā apy urukrame
kurvanty ahaitukīḿ bhaktim
ittham-bhūta-guṇo hariḥ
SYNONYMS

sūtaḥ uvāca — Sūta Gosvāmī said; ātmārāmāḥ — those who take pleasure in

 HYPERLINK "http://vedabase.net/a/atma" ātmā (generally, spirit self); ca — also; munayaḥ — sages; nirgranthāḥ — freed from all bondage; api — in spite of; urukrame — unto the great adventurer; kurvanti — do; ahaitukīm — unalloyed; bhaktim — devotional service; ittham-bhūta — such wonderful; guṇaḥ — qualities; hariḥ — of the Lord.

TRANSLATION

All different varieties of ātmārāmas [those who take pleasure in ātmā, or spirit self], especially those established on the path of self-realization, though freed from all kinds of material bondage, desire to render unalloyed devotional service unto the Personality of Godhead. This means that the Lord possesses transcendental qualities and therefore can attract everyone, including liberated souls.

1.5.17

tyaktvā sva-dharmaḿ caraṇāmbujaḿ harer
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi
yatra kva vābhadram abhūd amuṣya kiḿ
ko vārtha āpto 'bhajatāḿ sva-dharmataḥ
SYNONYMS

tyaktvā — having forsaken; sva-dharmam — one's own occupational engagement; caraṇa-ambujam — the lotus feet; hareḥ — of Hari (the Lord);bhajan — in the course of devotional service; apakvaḥ — immature; atha — for the matter of; patet — falls down; tataḥ — from that place; yadi — if;yatra — whereupon; kva — what sort of; vā — or (used sarcastically);abhadram — unfavorable; abhūt — shall happen; amuṣya — of him; kim — nothing; kaḥ vā arthaḥ — what interest; āptaḥ — obtained; abhajatām — of the nondevotee; sva-dharmataḥ — being engaged in occupational service.

TRANSLATION

One who has forsaken his material occupations to engage in the devotional service of the Lord may sometimes fall down while in an immature stage, yet there is no danger of his being unsuccessful. On the other hand, a nondevotee, though fully engaged in occupational duties, does not gain anything.

1.3.28

ete cāḿśa-kalāḥ puḿsaḥ
kṛṣṇas tu bhagavān svayam

indrāri-vyākulaḿ lokaḿ

mṛḍayanti yuge yuge

SYNONYMS

ete — all these; ca — and; aḿśa — plenary portions; kalāḥ — portions of the plenary portions; puḿsaḥ — of the Supreme; kṛṣṇaḥ — Lord Kṛṣṇa; tu — but; bhagavān — the Personality of Godhead; svayam — in person; indra-ari — the enemies of Indra; vyākulam — disturbed; lokam — all the planets; mṛḍayanti — gives protection; yuge yuge — in different ages.
TRANSLATION

All of the above-mentioned incarnations are either plenary portions or portions of the plenary portions of the Lord, but Lord Śrī Kṛṣṇa is the original Personality of Godhead. All of them appear on planets whenever there is a disturbance created by the atheists. The Lord incarnates to protect the theists.

2.3.10

akāmaḥ sarva-kāmo vā
mokṣa-kāma udāra-dhīḥ
tīvreṇa bhakti-yogena
yajeta puruṣaḿ param

SYNONYMS

akāmaḥ — one who has transcended all material desires; sarva-kāmaḥ — one who has the sum total of material desires; vā — either; mokṣa-kāmaḥ — one who desires liberation; udāra-dhīḥ — with broader intelligence; tīvreṇa — with great force; bhakti-yogena — by devotional service to the Lord; yajeta — should worship; puruṣam — the Lord; param — the supreme whole.
TRANSLATION

A person who has broader intelligence, whether he be full of all material desire, without any material desire, or desiring liberation, must by all means worship the supreme whole, the Personality of Godhead.

2.4.18

kirāta-hūṇāndhra-pulinda-pulkaśā

ābhīra-śumbhā yavanāḥ khasādayaḥ
ye 'nye ca pāpā yad-apāśrayāśrayāḥ
śudhyanti tasmai prabhaviṣṇave namaḥ
SYNONYMS

kirāta — a province of old Bhārata; hūṇa — part of Germany and Russia; āndhra — a province of southern India; pulinda — the Greeks; pulkaśāḥ — another province; ābhīra — part of old Sind; śumbhāḥ — another province; yavanāḥ — the Turks; khasa-ādayaḥ — the Mongolian province; ye — even those; anye — others; ca — also; pāpāḥ — addicted to sinful acts; yat — whose; apāśraya-āśrayāḥ — having taken shelter of the devotees of the Lord; śudhyanti — at once purified; tasmai — unto Him; prabhaviṣṇave — unto the powerful Viṣṇu; namaḥ — my respectful obeisances.
TRANSLATION

Kirāta, Hūṇa, Āndhra, Pulinda, Pulkaśa, Ābhīra, Śumbha, Yavana, members of the Khasa races and even others addicted to sinful acts can be purified by taking shelter of the devotees of the Lord, due to His being the supreme power. I beg to offer my respectful obeisances unto Him.

2.9.33

aham evāsam evāgre

nānyad yat sad-asat param

paścād ahaḿ yad etac ca

yo 'vaśiṣyeta so 'smy aham
SYNONYMS

aham — I, the Personality of Godhead; eva — certainly; āsam — existed; eva — only; agre — before the creation; na — never; anyat — anything else; yat — all those; sat — the effect; asat — the cause; param — the supreme; paścāt — at the end; aham — I, the Personality of Godhead; yat — all these; etat — creation; ca — also; yaḥ — everything; avaśiṣyeta — remains; saḥ — that; asmi — I am; aham — I, the Personality of Godhead.
TRANSLATION

Brahmā, it is I, the Personality of Godhead, who was existing before the creation, when there was nothing but Myself. Nor was there the material nature, the cause of this creation. That which you see now is also I, the Personality of Godhead, and after annihilation what remains will also be I, the Personality of Godhead.

2.9.34

ṛte 'rthaḿ yat pratīyeta

na pratīyeta cātmani

tad vidyād ātmano māyāḿ

yathābhāso yathā tamaḥ
SYNONYMS

ṛte — without; artham — value; yat — that which; pratīyeta — appears to be; na — not; pratīyeta — appears to be; ca — and; ātmani — in relation to Me; tat — that; vidyāt — you must know; ātmanaḥ — My; māyām — illusory energy; yathā — just as; ābhāsaḥ — the reflection; yathā — as; tamaḥ — the darkness.
TRANSLATION

O Brahmā, whatever appears to be of any value, if it is without relation to Me, has no reality. Know it as My illusory energy, that reflection which appears to be in darkness.

2.9.35

yathā mahānti bhūtāni

bhūteṣūccāvaceṣv anu
praviṣṭāny apraviṣṭāni
tathā teṣu na teṣv aham

SYNONYMS

yathā — just as; mahānti — the universal; bhūtāni — elements; bhūteṣu ucca-avaceṣu — in the minute and gigantic; anu — after; praviṣṭāni — entered; apraviṣṭāni — not entered; tathā — so; teṣu — in them; na — not; teṣu — in them; aham — Myself.

TRANSLATION

O Brahmā, please know that the universal elements enter into the cosmos and at the same time do not enter into the cosmos; similarly, I Myself also exist within everything created, and at the same time I am outside of everything.

2.9.36

etāvad eva jijñāsyaḿ

tattva-jijñāsunātmanaḥ
anvaya-vyatirekābhyāḿ

yat syāt sarvatra sarvadā

SYNONYMS

etāvat — up to this; eva — certainly; jijñāsyam — is to be inquired; tattva — the Absolute Truth; jijñāsunā — by the student; ātmanaḥ — of the Self; anvaya — directly; vyatirekābhyām — indirectly; yat — whatever; syāt — it may be; sarvatra — in all space and time; sarvadā — in all circumstances.

TRANSLATION

A person who is searching after the Supreme Absolute Truth, the Personality of Godhead, most certainly search for it up to this, in all circumstances, in all space and time, and both directly and indirectly.

3.25.21

titikṣavaḥ kāruṇikāḥ
suhṛdaḥ sarva-dehinām

ajāta-śatravaḥ śāntāḥ
sādhavaḥ sādhu-bhūṣaṇāḥ
SYNONYMS

titikṣavaḥ — tolerant; kāruṇikāḥ — merciful; suhṛdaḥ — friendly; sarva-dehinām — to all living entities; ajāta-śatravaḥ — inimical to none; śāntāḥ — peaceful; sādhavaḥ — abiding by scriptures; sādhu-bhūṣaṇāḥ — adorned with sublime characteristics.
TRANSLATION

The symptoms of a sādhu are that he is tolerant, merciful and friendly to all living entities. He has no enemies, he is peaceful, he abides by the scriptures, and all his characteristics are sublime.

3.25.25

satāḿ prasańgān mama vīrya-saḿvido

bhavanti hṛt-karṇa-rasāyanāḥ kathāḥ
taj-joṣaṇād āśv apavarga-vartmani

śraddhā ratir bhaktir anukramiṣyati
SYNONYMS

satām — of pure devotees; prasańgāt — through the association; mama — My; vīrya — wonderful activities; saḿvidaḥ — by discussion of; bhavanti — become; hṛt — to the heart; karṇa — to the ear; rasa-ayanāḥ — pleasing; kathāḥ — the stories; tat — of that; joṣaṇāt — by cultivation; āśu — quickly; apavarga — of liberation; vartmani — on the path; śraddhā — firm faith; ratiḥ — attraction; bhaktiḥ — devotion; anukramiṣyati — will follow in order.
TRANSLATION

In the association of pure devotees, discussion of the pastimes and activities of the Supreme Personality of Godhead is very pleasing and satisfying to the ear and the heart. By cultivating such knowledge one gradually becomes advanced on the path of liberation, and thereafter he is freed, and his attraction becomes fixed. Then real devotion and devotional service begin.

3.33.7

aho bata śva-paco 'to garīyān

yaj-jihvāgre vartate nāma tubhyam

tepus tapas te juhuvuḥ sasnur āryā

brahmānūcur nāma gṛṇanti ye te
SYNONYMS

aho bata — oh, how glorious; śva-pacaḥ — a dog-eater; ataḥ — hence; garīyān — worshipable; yat — of whom; jihvā-agre — on the tip of the tongue; vartate — is; nāma — the holy name; tubhyam — unto You; tepuḥ tapaḥ — practiced austerities; te — they; juhuvuḥ — executed fire sacrifices; sasnuḥ — took bath in the sacred rivers; āryāḥ — Āryans; brahma anūcuḥ — studied the Vedas; nāma — the holy name; gṛṇanti — accept; ye — they who; te — Your.

TRANSLATION

Oh, how glorious are they whose tongues are chanting Your holy name! Even if born in the families of dog-eaters, such persons are worshipable. Persons who chant the holy name of Your Lordship must have executed all kinds of austerities and fire sacrifices and achieved all the good manners of the Āryans. To be chanting the holy name of Your Lordship, they must have bathed at holy places of pilgrimage, studied the Vedas and fulfilled everything required.

4.31.14

yathā taror mūla-niṣecanena
tṛpyanti tat-skandha-bhujopaśākhāḥ
prāṇopahārāc ca yathendriyāṇāḿ
tathaiva sarvārhaṇam acyutejyā
SYNONYMS

yathā — as; taroḥ — of a tree; mūla — the root; niṣecanena — by watering; tṛpyanti — are satisfied; tat — its; skandha — trunk; bhuja — branches; upaśākhāḥ — and twigs; prāṇa — the life air; upahārāt — by feeding; ca — and; yathā — as; indriyāṇām — of the senses; tathā eva — similarly; sarva — of all demigods; arhaṇam — worship; acyuta — of the Supreme Personality of Godhead; ijyā — worship.

TRANSLATION

As pouring water on the root of a tree energizes the trunk, branches, twigs and everything else, and as supplying food to the stomach enlivens the senses and limbs of the body, simply worshiping the Supreme Personality of Godhead through devotional service automatically satisfies the demigods, who are parts of that Supreme Personality.

6.3.19

dharmaḿ tu sākṣād bhagavat-praṇītaḿ
na vai vidur ṛṣayo nāpi devāḥ
na siddha-mukhyā asurā manuṣyāḥ
kuto nu vidyādhara-cāraṇādayaḥ
SYNONYMS

dharmam — real religious principles, or bona fide laws of religion; tu — but; sākṣāt — directly; bhagavat — by the Supreme Personality of Godhead; praṇītam — enacted; na — not; vai — indeed; viduḥ — they know; ṛṣayaḥ — the great ṛṣis such as Bhṛgu; na — not; api — also; devāḥ — the demigods; na — nor; siddha-mukhyāḥ — the chief leaders of Siddhaloka; asurāḥ — the demons; manuṣyāḥ — the inhabitants of Bhūrloka, the human beings; kutaḥ — where; nu — indeed; vidyādhara — the lesser demigods known as Vidyādharas; cāraṇa — the residents of the planets where people are by nature great musicians and singers; ādayaḥ — and so on.
TRANSLATION

Real religious principles are enacted by the Supreme Personality of Godhead. Although fully situated in the mode of goodness, even the great ṛṣis who occupy the topmost planets cannot ascertain the real religious principles, nor can the demigods or the leaders of Siddhaloka, to say nothing of the asuras, ordinary human beings, Vidyādharas and Cāraṇas.
6.3.20-21

svayambhūr nāradaḥ śambhuḥ
kumāraḥ kapilo manuḥ
prahlādo janako bhīṣmo
balir vaiyāsakir vayam

dvādaśaite vijānīmo

dharmaḿ bhāgavataḿ bhaṭāḥ
guhyaḿ viśuddhaḿ durbodhaḿ

yaḿ jñātvāmṛtam aśnute
SYNONYMS

svayambhūḥ — Lord Brahmā; nāradaḥ — the great saint Nārada; śambhuḥ — Lord Śiva; kumāraḥ — the four Kumāras; kapilaḥ — Lord Kapila; manuḥ — Svāyambhuva Manu; prahlādaḥ — Prahlāda Mahārāja; janakaḥ — Janaka Mahārāja; bhīṣmaḥ — Grandfather Bhīṣma; baliḥ — Bali Mahārāja; vaiyāsakiḥ — Śukadeva, the son of Vyāsadeva; vayam — we; dvādaśa — twelve; ete — these; vijānīmaḥ — know; dharmam — real religious principles; bhāgavatam — which teach a person how to love the Supreme Personality of Godhead; bhaṭāḥ — O my dear servants; guhyam — very confidential; viśuddham — transcendental, not contaminated by the material modes of nature; durbodham — not easily understood; yam — which; jñātvā — understanding; amṛtam — eternal life; aśnute — he enjoys.
TRANSLATION

Lord Brahmā, Bhagavān Nārada, Lord Śiva, the four Kumāras, Lord Kapila [the son of Devahūti], Svāyambhuva Manu, Prahlāda Mahārāja, Janaka Mahārāja, Grandfather Bhīṣma, Bali Mahārāja, Śukadeva Gosvāmī and I myself know the real religious principle. My dear servants, this transcendental religious principle, which is known as bhāgavata-dharma, or surrender unto the Supreme Lord and love for Him, is uncontaminated by the material modes of nature. It is very confidential and difficult for ordinary human beings to understand, but if by chance one fortunately understands it, he is immediately liberated, and thus he returns home, back to Godhead.

6.14.5

muktānām api siddhānāḿ

nārāyaṇa-parāyaṇaḥ
sudurlabhaḥ praśāntātmā

koṭiṣv api mahā-mune

SYNONYMS

muktānām — of those who are liberated during this life (who are unattached to the bodily comforts of society, friendship and love); api — even; siddhānām — who are perfect (because they understand the insignificance of bodily comforts); nārāyaṇa-parāyaṇaḥ — a person who has concluded that Nārāyaṇa is the Supreme; su-durlabhaḥ — very rarely found; praśānta — fully pacified; ātmā — whose mind; koṭiṣu — out of millions and trillions; api — even; mahā-mune — O great sage.
TRANSLATION

O great sage, among many millions who are liberated and perfect in knowledge of liberation, one may be a devotee of Lord Nārāyaṇa, or Kṛṣṇa. Such devotees, who are fully peaceful, are extremely rare. 
3.2.23

aho bakī yaḿ stana-kāla-kūṭaḿ
jighāḿsayāpāyayad apy asādhvī

lebhe gatiḿ dhātry-ucitāḿ tato 'nyaḿ

kaḿ vā dayāluḿ śaraṇaḿ vrajema
SYNONYMS

aho — alas; bakī — the she-demon (Pūtanā); yam — whom; stana — of her breast; kāla — deadly; kūṭam — poison; jighāḿsayā — out of envy; apāyayat — nourished; api — although; asādhvī — unfaithful; lebhe — achieved; gatim — destination; dhātrī-ucitām — just suitable for the nurse; tataḥ — beyond whom; anyam — other; kam — who else; vā — certainly; dayālum — merciful; śaraṇam — shelter; vrajema — shall I take.
TRANSLATION

Alas, how shall I take shelter of one more merciful than He who granted the position of mother to a she-demon [Pūtanā] although she was unfaithful and she prepared deadly poison to be sucked from her breast?
Suta Siksa 1.2.4-22

1.2.4

nārāyaṇaḿ namaskṛtya
naraḿ caiva narottamam

devīḿ sarasvatīḿ vyāsaḿ

tato jayam udīrayet

SYNONYMS

nārāyaṇam — the Personality of Godhead; namaḥ-kṛtya — after offering respectful obeisances; naram ca eva — and Nārāyaṇa Ṛṣi; nara-uttamam — the supermost human being; devīm — the goddess; sarasvatīm — the mistress of learning; vyāsam — Vyāsadeva; tataḥ — thereafter; jayam — all that is meant for conquering; udīrayet — be announced.
TRANSLATION

Before reciting this Śrīmad-Bhāgavatam, which is the very means of conquest, one should offer respectful obeisances unto the Personality of Godhead, Nārāyaṇa, unto Nara-nārāyaṇa Ṛṣi, the supermost human being, unto mother Sarasvatī, the goddess of learning, and unto Śrīla Vyāsadeva, the author.
1.2.5

munayaḥ sādhu pṛṣṭo 'haḿ
bhavadbhir loka-mańgalam

yat kṛtaḥ kṛṣṇa-sampraśno

yenātmā suprasīdati

SYNONYMS

munayaḥ — O sages; sādhu — this is relevant; pṛṣṭaḥ — questioned; aham — myself; bhavadbhiḥ — by all of you; loka — the world; mańgalam — welfare; yat — because; kṛtaḥ — made; kṛṣṇa — the Personality of Godhead; sampraśnaḥ — relevant question; yena — by which; ātmā — self; suprasīdati — completely pleased.
TRANSLATION

O sages, I have been justly questioned by you. Your questions are worthy because they relate to Lord Kṛṣṇa and so are of relevance to the world's welfare. Only questions of this sort are capable of completely satisfying the self.

1.2.6

sa vai puḿsāḿ paro dharmo

yato bhaktir adhokṣaje

ahaituky apratihatā

yayātmā suprasīdati

SYNONYMS

saḥ — that; vai — certainly; puḿsām — for mankind; paraḥ — sublime; dharmaḥ — occupation; yataḥ — by which; bhaktiḥ — devotional service; adhokṣaje — unto the Transcendence; ahaitukī — causeless; apratihatā — unbroken; yayā — by which; ātmā — the self; suprasīdati — completely satisfied.

TRANSLATION

The supreme occupation [dharma] for all humanity is that by which men can attain to loving devotional service unto the transcendent Lord. Such devotional service must be unmotivated and uninterrupted to completely satisfy the self.

1.2.7

vāsudeve bhagavati

bhakti-yogaḥ prayojitaḥ

janayaty āśu vairāgyaḿ

jñānaḿ ca yad ahaitukam

SYNONYMS

vāsudeve — unto Kṛṣṇa; bhagavati — unto the Personality of Godhead; bhakti-yogaḥ — contact of devotional service; prayojitaḥ — being applied; janayati — does produce; āśu — very soon; vairāgyam — detachment; jñānam — knowledge; ca — and; yat — that which; ahaitukam — causeless.

TRANSLATION

By rendering devotional service unto the Personality of Godhead, Śrī Kṛṣṇa, one immediately acquires causeless knowledge and detachment from the world.

1.2.8

dharmaḥ svanuṣṭhitaḥ puḿsāḿ

viṣvaksena-kathāsu yaḥ
notpādayed yadi ratiḿ

śrama eva hi kevalam

SYNONYMS

dharmaḥ — occupation; svanuṣṭhitaḥ — executed in terms of one's own position; puḿsām — of humankind; viṣvaksena — the Personality of Godhead (plenary portion); kathāsu — in the message of; yaḥ — what is; na — not; utpādayet — does produce; yadi — if; ratim — attraction; śramaḥ — useless labor; eva — only; hi — certainly; kevalam — entirely.

TRANSLATION

The occupational activities a man performs according to his own position are only so much useless labor if they do not provoke attraction for the message of the Personality of Godhead.

1.2.9

dharmasya hy āpavargyasya

nārtho 'rthāyopakalpate

nārthasya dharmaikāntasya

kāmo lābhāya hi smṛtaḥ
SYNONYMS

dharmasya — occupational engagement; hi — certainly; āpavargyasya — ultimate liberation; na — not; arthaḥ — end; arthāya — for material gain; upakalpate — is meant for; na — neither; arthasya — of material gain; dharma-eka-antasya — for one who is engaged in the ultimate occupational service; kāmaḥ — sense gratification; lābhāya — attainment of; hi — exactly; smṛtaḥ — is described by the great sages.
TRANSLATION

All occupational engagements are certainly meant for ultimate liberation. They should never be performed for material gain. Furthermore, according to sages, one who is engaged in the ultimate occupational service should never use material gain to cultivate sense gratification.

1.2.10

kāmasya nendriya-prītir

lābho jīveta yāvatā

jīvasya tattva-jijñāsā

nārtho yaś ceha karmabhiḥ
SYNONYMS

kāmasya — of desires; na — not; indriya — senses; prītiḥ — satisfaction; lābhaḥ — gain; jīveta — self-preservation; yāvatā — so much so; jīvasya — of the living being; tattva — the Absolute Truth; jijñāsā — inquiries; na — not; arthaḥ — end; yaḥ ca iha — whatsoever else; karmabhiḥ — by occupational activities.
TRANSLATION

Life's desires should never be directed toward sense gratification. One should desire only a healthy life, or self-preservation, since a human being is meant for inquiry about the Absolute Truth. Nothing else should be the goal of one's works.

1.2.11

vadanti tat tattva-vidas

tattvaḿ yaj jñānam advayam

brahmeti paramātmeti

bhagavān iti śabdyate

SYNONYMS

vadanti — they say; tat — that; tattva-vidaḥ — the learned souls; tattvam — the Absolute Truth; yat — which; jñānam — knowledge; advayam — nondual; brahma iti — known as Brahman; paramātmā iti — known as Paramātmā; bhagavān iti — known as Bhagavān; śabdyate — it so sounded.

TRANSLATION

Learned transcendentalists who know the Absolute Truth call this nondual substance Brahman, Paramātmā or Bhagavān.

1.2.12

tac chraddadhānā munayo

jñāna-vairāgya-yuktayā

paśyanty ātmani cātmānaḿ

bhaktyā śruta-gṛhītayā
SYNONYMS

tat — that; śraddadhānāḥ — seriously inquisitive; munayaḥ — sages; jñāna — knowledge; vairāgya — detachment; yuktayā — well equipped with; paśyanti — see; ātmani — within himself; ca — and; ātmānam — the Paramātmā; bhaktyā — in devotional service; śruta — the Vedas; gṛhītayā — well received.
TRANSLATION

The seriously inquisitive student or sage, well equipped with knowledge and detachment, realizes that Absolute Truth by rendering devotional service in terms of what he has heard from the Vedānta-śruti.

1.2.13

ataḥ pumbhir dvija-śreṣṭhā

varṇāśrama-vibhāgaśaḥ
svanuṣṭhitasya dharmasya

saḿsiddhir hari-toṣaṇam

SYNONYMS

ataḥ — so; pumbhiḥ — by the human being; dvija-śreṣṭhāḥ — O best among the twice-born; varṇa-āśrama — the institution of four castes and four orders of life; vibhāgaśaḥ — by the division of; svanuṣṭhitasya — of one's own prescribed duties; dharmasya — occupational; saḿsiddhiḥ — the highest perfection; hari — the Personality of Godhead; toṣaṇam — pleasing.

TRANSLATION

O best among the twice-born, it is therefore concluded that the highest perfection one can achieve by discharging the duties prescribed for one's own occupation according to caste divisions and orders of life is to please the Personality of Godhead.

1.2.14

tasmād ekena manasā

bhagavān sātvatāḿ patiḥ
śrotavyaḥ kīrtitavyaś ca

dhyeyaḥ pūjyaś ca nityadā

SYNONYMS

tasmāt — therefore; ekena — by one; manasā — attention of the mind; bhagavān — the Personality of Godhead; sātvatām — of the devotees; patiḥ — protector; śrotavyaḥ — is to be heard; kīrtitavyaḥ — to be glorified; ca — and; dhyeyaḥ — to be remembered; pūjyaḥ — to be worshiped; ca — and; nityadā — constantly.

TRANSLATION

Therefore, with one-pointed attention, one should constantly hear about, glorify, remember and worship the Personality of Godhead, who is the protector of the devotees.

1.2.15

yad-anudhyāsinā yuktāḥ
karma-granthi-nibandhanam

chindanti kovidās tasya

ko na kuryāt kathā-ratim

SYNONYMS

yat — which; anudhyā — remembrance; asinā — sword; yuktāḥ — being equipped with; karma — reactionary work; granthi — knot; nibandhanam — interknit; chindanti — cut; kovidāḥ — intelligent; tasya — His; kaḥ — who; na — not; kuryāt — shall do; kathā — messages; ratim — attention.

TRANSLATION

With sword in hand, intelligent men cut through the binding knots of reactionary work [karma] by remembering the Personality of Godhead. Therefore, who will not pay attention to His message?

1.2.16

śuśrūṣoḥ śraddadhānasya

vāsudeva-kathā-ruciḥ
syān mahat-sevayā viprāḥ
puṇya-tīrtha-niṣevaṇāt

SYNONYMS

śuśrūṣoḥ — one who is engaged in hearing; śraddadhānasya — with care and attention; vāsudeva — in respect to Vāsudeva; kathā — the message; ruciḥ — affinity; syāt — is made possible; mahat-sevayā — by service rendered to pure devotees; viprāḥ — O twice-born; puṇya-tīrtha — those who are cleansed of all vice; niṣevaṇāt — by service.

TRANSLATION

O twice-born sages, by serving those devotees who are completely freed from all vice, great service is done. By such service, one gains affinity for hearing the messages of Vāsudeva.

1.2.17

śṛṇvatāḿ sva-kathāḥ kṛṣṇaḥ
puṇya-śravaṇa-kīrtanaḥ
hṛdy antaḥ stho hy abhadrāṇi

vidhunoti suhṛt satām

SYNONYMS

śṛṇvatām — those who have developed the urge to hear the message of; sva-kathāḥ — His own words; kṛṣṇaḥ — the Personality of Godhead; puṇya — virtues; śravaṇa — hearing; kīrtanaḥ — chanting; hṛdi antaḥ sthaḥ — within one's heart; hi — certainly; abhadrāṇi — desire to enjoy matter; vidhunoti — cleanses; suhṛt — benefactor; satām — of the truthful.

TRANSLATION

Śrī Kṛṣṇa, the Personality of Godhead, who is the Paramātmā [Supersoul] in everyone's heart and the benefactor of the truthful devotee, cleanses desire for material enjoyment from the heart of the devotee who has developed the urge to hear His messages, which are in themselves virtuous when properly heard and chanted.

1.2.18

naṣṭa-prāyeṣv abhadreṣu

nityaḿ bhāgavata-sevayā

bhagavaty uttama-śloke

bhaktir bhavati naiṣṭhikī

SYNONYMS

naṣṭa — destroyed; prāyeṣu — almost to nil; abhadreṣu — all that is inauspicious; nityam — regularly; bhāgavata — Śrīmad-Bhāgavatam, or the pure devotee; sevayā — by serving; bhagavati — unto the Personality of Godhead; uttama — transcendental; śloke — prayers; bhaktiḥ — loving service; bhavati — comes into being; naiṣṭhikī — irrevocable.

TRANSLATION

By regular attendance in classes on the Bhāgavatam and by rendering of service to the pure devotee, all that is troublesome to the heart is almost completely destroyed, and loving service unto the Personality of Godhead, who is praised with transcendental songs, is established as an irrevocable fact.

1.2.19

tadā rajas-tamo-bhāvāḥ
kāma-lobhādayaś ca ye

ceta etair anāviddhaḿ

sthitaḿ sattve prasīdati

SYNONYMS

tadā — at that time; rajaḥ — in the mode of passion; tamaḥ — the mode of ignorance; bhāvāḥ — the situation; kāma — lust and desire; lobha — hankering; ādayaḥ — others; ca — and; ye — whatever they are; cetaḥ — the mind; etaiḥ — by these; anāviddham — without being affected; sthitam — being fixed; sattve — in the mode of goodness; prasīdati — thus becomes fully satisfied.

TRANSLATION

As soon as irrevocable loving service is established in the heart, the effects of nature's modes of passion and ignorance, such as lust, desire and hankering, disappear from the heart. Then the devotee is established in goodness, and he becomes completely happy.

1.2.20

evaḿ prasanna-manaso

bhagavad-bhakti-yogataḥ

bhagavat-tattva-vijñānaḿ

mukta-sańgasya jāyate

SYNONYMS

evam — thus; prasanna — enlivened; manasaḥ — of the mind; bhagavat-bhakti — the devotional service of the Lord; yogataḥ — by contact of; bhagavat — regarding the Personality of Godhead; tattva — knowledge; vijñānam — scientific; mukta — liberated; sańgasya — of the association; jāyate — becomes effective.

TRANSLATION

Thus established in the mode of unalloyed goodness, the man whose mind has been enlivened by contact with devotional service to the Lord gains positive scientific knowledge of the Personality of Godhead in the stage of liberation from all material association.

1.2.21

bhidyate hṛdaya-granthiś

chidyante sarva-saḿśayāḥ
kṣīyante cāsya karmāṇi

dṛṣṭa evātmanīśvare

SYNONYMS

bhidyate — pierced; hṛdaya — heart; granthiḥ — knots; chidyante — cut to pieces; sarva — all; saḿśayāḥ — misgivings; kṣīyante — terminated; ca — and; asya — his; karmāṇi — chain of fruitive actions; dṛṣṭe — having seen; eva — certainly; ātmani — unto the self; īśvare — dominating.

TRANSLATION

Thus the knot in the heart is pierced, and all misgivings are cut to pieces. The chain of fruitive actions is terminated when one sees the self as master.

1.2.22

ato vai kavayo nityaḿ

bhaktiḿ paramayā mudā

vāsudeve bhagavati

kurvanty ātma-prasādanīm

SYNONYMS

ataḥ — therefore; vai — certainly; kavayaḥ — all transcendentalists; nityam — from time immemorial; bhaktim — service unto the Lord; paramayā — supreme; mudā — with great delight; vāsudeve — Śrī Kṛṣṇa; bhagavati — the Personality of Godhead; kurvanti — do render; ātma — self; prasādanīm — that which enlivens.

TRANSLATION

Certainly, therefore, since time immemorial, all transcendentalists have been rendering devotional service to Lord Kṛṣṇa, the Personality of Godhead, with great delight, because such devotional service is enlivening to the self.
Teachings of Queen Kunti  1.8.18-43 

1.8.18
kunty uvāca

namasye puruṣaḿ tvādyam

īśvaraḿ prakṛteḥ param
alakṣyaḿ sarva-bhūtānām

antar bahir avasthitam

SYNONYMS
kuntī uvāca — Śrīmatī Kuntī said; namasye — let me bow down; puruṣam — the Supreme Person; tvā — You; ādyam — the original; īśvaram — the controller; prakṛteḥ — of the material cosmos; param — beyond; alakṣyam — the invisible; sarva — all; bhūtānām — of living beings; antaḥ — within; bahiḥ — without; avasthitam — existing.
TRANSLATION

Śrīmatī Kuntī said: O Kṛṣṇa, I offer my obeisances unto You because You are the original personality and are unaffected by the qualities of the material world. You are existing both within and without everything, yet You are invisible to all.
1.8.19

māyā-javanikācchannam

ajñādhokṣajam avyayam
na lakṣyase mūḍha-dṛśā
naṭo nāṭyadharo yathā
SYNONYMS

māyā — deluding; javanikā — curtain; ācchannam — covered by; ajñā — ignorant; adhokṣajam — beyond the range of material conception (transcendental); avyayam — irreproachable; na — not; lakṣyase — observed; mūḍha-dṛśā — by the foolish observer; naṭaḥ — artist; nāṭya-dharaḥ — dressed as a player; yathā — as.
TRANSLATION

Being beyond the range of limited sense perception, You are the eternally irreproachable factor covered by the curtain of deluding energy. You are invisible to the foolish observer, exactly as an actor dressed as a player is not recognized.
1.8.20

tathā paramahaḿsānāḿ
munīnām amalātmanām

bhakti-yoga-vidhānārthaḿ

kathaḿ paśyema hi striyaḥ
SYNONYMS
tathā — besides that; paramahaḿsānām — of the advanced transcendentalists; munīnām — of the great philosophers or mental speculators; amala-ātmanām — those whose minds are competent to discern between spirit and matter; bhakti-yoga — the science of devotional service; vidhāna-artham — for executing; katham — how; paśyema — can observe; hi — certainly; striyaḥ — women.
TRANSLATION
You Yourself descend to propagate the transcendental science of devotional service unto the hearts of the advanced transcendentalists and mental speculators, who are purified by being able to discriminate between matter and spirit. How, then, can we women know You perfectly?
1.8.21

kṛṣṇāya vāsudevāya
devakī-nandanāya ca
nanda-gopa-kumārāya
govindāya namo namaḥ
SYNONYMS
kṛṣṇāya — the Supreme Lord; vāsudevāya — unto the son of Vasudeva; devakī-nandanāya — unto the son of Devakī; ca — and; nanda-gopa — Nanda and the cowherd men; kumārāya — unto their son; govindāya — unto the Personality of Godhead, who enlivens the cows and the senses; namaḥ — respectful obeisances; namaḥ — obeisances.
TRANSLATION
Let me therefore offer my respectful obeisances unto the Lord, who has become the son of Vasudeva, the pleasure of Devakī, the boy of Nanda and the other cowherd men of Vṛndāvana, and the enlivener of the cows and the senses.
1.8.22

namaḥ pańkaja-nābhāya
namaḥ pańkaja-māline

namaḥ pańkaja-netrāya

namas te pańkajāńghraye

SYNONYMS
namaḥ — all respectful obeisances; pańkaja-nābhāya — unto the Lord who has a specific depression resembling a lotus flower in the center of His abdomen; namaḥ — obeisances; pańkaja-māline — one who is always decorated with a garland of lotus flowers; namaḥ — obeisances; pańkaja-netrāya — one whose glance is as cooling as a lotus flower; namaḥ te — respectful obeisances unto You; pańkaja-ańghraye — unto You, the soles of whose feet are engraved with lotus flowers (and who are therefore said to possess lotus feet).

TRANSLATION
My respectful obeisances are unto You, O Lord, whose abdomen is marked with a depression like a lotus flower, who are always decorated with garlands of lotus flowers, whose glance is as cool as the lotus and whose feet are engraved with lotuses.
1.8.25

vipadaḥ santu tāḥ śaśvat
tatra tatra jagad-guro

bhavato darśanaḿ yat syād

apunar bhava-darśanam

SYNONYMS

vipadaḥ — calamities; santu — let there be; tāḥ — all; śaśvat — again and again; tatra — there; tatra — and there; jagat-guro — O Lord of the universe; bhavataḥ — Your; darśanam — meeting; yat — that which; syāt — is; apunaḥ — not again; bhava-darśanam — seeing repetition of birth and death.
TRANSLATION
I wish that all those calamities would happen again and again so that we could see You again and again, for seeing You means that we will no longer see repeated births and deaths.
1.8.26

janmaiśvarya-śruta-śrībhir
edhamāna-madaḥ pumān
naivārhaty abhidhātuḿ vai

tvām akiñcana-gocaram

SYNONYMS
janma — birth; aiśvarya — opulence; śruta — education; śrībhiḥ — by the possession of beauty; edhamāna — progressively increasing; madaḥ — intoxication; pumān — the human being; na — never; eva — ever; arhati — deserves; abhidhātum — to address in feeling; vai — certainly; tvām — You; akiñcana-gocaram — one who is approached easily by the materially exhausted man.

TRANSLATION
My Lord, Your Lordship can easily be approached, but only by those who are materially exhausted. One who is on the path of [material] progress, trying to improve himself with respectable parentage, great opulence, high education and bodily beauty, cannot approach You with sincere feeling.
1.8.43

śrī-kṛṣṇa kṛṣṇa-sakha vṛṣṇy-ṛṣabhāvani-dhrug-
rājanya-vaḿśa-dahanānapavarga-vīrya

govinda go-dvija-surārti-harāvatāra

yogeśvarākhila-guro bhagavan namas te

SYNONYMS

śrī-kṛṣṇa — O Śrī Kṛṣṇa; kṛṣṇa-sakha — O friend of Arjuna; vṛṣṇi — of descendants of Vṛṣṇi; ṛṣabha — O chief; avani — the earth; dhruk — rebellious; rājanya-vaḿśa — dynasties of the kings; dahana — O annihilator; anapavarga — without deterioration of; vīrya — prowess; govinda — O proprietor of Golokadhāma; go — of the cows; dvija — the brāhmaṇas; sura — the demigods; arti-hara — to relieve distress; avatāra — O Lord who descends; yoga-īśvara — O master of all mystic powers; akhila — universal; guro — O preceptor; bhagavan — O possessor of all opulences; namah te — respectful obeisances unto You.

TRANSLATION
O Kṛṣṇa, O friend of Arjuna, O chief amongst the descendants of Vṛṣṇi, You are the destroyer of those political parties which are disturbing elements on this earth. Your prowess never deteriorates. You are the proprietor of the transcendental abode, and You descend to relieve the distresses of the cows, the brāhmaṇas and the devotees. You possess all mystic powers, and You are the preceptor of the entire universe. You are the almighty God, and I offer You my respectful obeisances.
Hanuman Stotra  5.19.3-8

Six Verses
5.19.3
oḿ namo bhagavate uttamaślokāya nama ārya-lakṣaṇa-śīla-vratāya nama upaśikṣitātmana upāsita-lokāya namaḥ sādhu-vāda-nikaṣaṇāya namo brahmaṇya-devāya mahā-puruṣāya mahā-rājāya nama iti

SYNONYMS
om — O my Lord; namaḥ — my respectful obeisances; bhagavate — unto the Supreme Personality of Godhead; uttama-ślokāya — who is always worshiped with selected verses; namaḥ — my respectful obeisances; ārya-lakṣaṇa-śīla-vratāya — who possesses all the good qualities of advanced personalities; namaḥ — my respectful obeisances; upaśikṣita-ātmane — unto You whose senses are under control; upāsita-lokāya — who is always remembered and worshiped by all the different classes of living entities; namaḥ — my respectful obeisances; sādhu-vāda-nikaṣaṇāya — to the Lord, who is like a stone for examining all the good qualities of a sādhu; namaḥ — my respectful obeisances; brahmaṇya-devāya — who is worshiped by the most qualified brāhmaṇas; mahā-puruṣāya — unto the Supreme Lord, who is worshiped by the puruṣa-sūkta because of being the cause of this material creation; mahā-rājāya — unto the supreme king, or the king of all kings; namaḥ — my respectful obeisances; iti — thus.
TRANSLATION
Let me please Your Lordship by chanting the bīja-mantra oḿkāra. I wish to offer my respectful obeisances unto the Personality of Godhead, who is the best among the most highly elevated personalities. Your Lordship is the reservoir of all the good qualities of Āryans, people who are advanced. Your character and behavior are always consistent, and You always control Your senses and mind. Acting just like an ordinary human being, You exhibit exemplary character to teach others how to behave. There is a touchstone that can be used to examine the quality of gold, but You are like a touchstone that can verify all good qualities. You are worshiped by brāhmaṇas who are the foremost of all devotees. You, the Supreme Person, are the King of kings, and therefore I offer my respectful obeisances unto You.
5.19.4

yat tad viśuddhānubhava-mātram ekaḿ
sva-tejasā dhvasta-guṇa-vyavastham
pratyak praśāntaḿ sudhiyopalambhanam
hy anāma-rūpaḿ nirahaḿ prapadye

SYNONYMS
yat — which; tat — to that supreme truth; viśuddha — transcendentally pure, without contamination by material nature; anubhava — experience; mātram — that sac-cid-ānanda transcendental body; ekam — the one; sva-tejasā — by His own spiritual potency; dhvasta — vanquished; guṇa-vyavastham — the influence of the modes of material nature; pratyak — transcendental, not to be seen with material eyes; praśāntam — undisturbed by material agitation; sudhiyā — by Kṛṣṇa consciousness, or purified consciousness, uncontaminated by material desires, fruitive activities and speculative philosophy; upalambhanam — who can be achieved; hi — indeed; anāma-rūpam — without a material name and form; niraham — without a material ego; prapadye — let me offer my respectful obeisances.

TRANSLATION
The Lord, whose pure form [sac-cid-ānanda-vigraha [Bs. 5.1]] is uncontaminated by the modes of material nature, can be perceived by pure consciousness. In the Vedānta He is described as being one without a second. Because of His spiritual potency, He is untouched by the contamination of material nature, and because He is not subjected to material vision, He is known as transcendental. He has no material activities, nor has He a material form or name. Only in pure consciousness, Kṛṣṇa consciousness, can one perceive the transcendental form of the Lord. Let us be firmly fixed at the lotus feet of Lord Rāmacandra, and let us offer our respectful obeisances unto those transcendental lotus feet.
5.19.5

martyāvatāras tv iha martya-śikṣaṇaḿ
rakṣo-vadhāyaiva na kevalaḿ vibhoḥ
kuto 'nyathā syād ramataḥ sva ātmanaḥ
sītā-kṛtāni vyasanānīśvarasya
SYNONYMS
martya — as a human being; avatāraḥ — whose incarnation; tu — however; iha — in the material world; martya-śikṣaṇam — for teaching all the living entities, especially human beings; rakṣaḥ-vadhāya — to kill the demon Rāvaṇa; eva — certainly; na — not; kevalam — only; vibhoḥ — of the Supreme Personality of Godhead; kutaḥ — from where; anyathā — otherwise; syāt — there would be; ramataḥ — of one enjoying; sve — in Himself; ātmanaḥ — the spiritual identity of the universe; sītā — of the wife of Lord Rāmacandra; kṛtāni — appearing due to the separation; vyasanāni — all the miseries; īśvarasya — of the Supreme Personality of Godhead.
TRANSLATION
It was ordained that Rāvaṇa, chief of the Rākṣasas, could not be killed by anyone but a man, and for this reason Lord Rāmacandra, the Supreme Personality of Godhead, appeared in the form of a human being. Lord Rāmacandra's mission, however, was not only to kill Rāvaṇa but also to teach mortal beings that material happiness centered around sex life or centered around one's wife is the cause of many miseries. He is the self-sufficient Supreme Personality of Godhead, and nothing is lamentable for Him. Therefore why else could He be subjected to tribulations by the kidnapping of mother Sītā?
5.19.6

na vai sa ātmātmavatāḿ suhṛttamaḥ
saktas tri-lokyāḿ bhagavān vāsudevaḥ
na strī-kṛtaḿ kaśmalam aśnuvīta
na lakṣmaṇaḿ cāpi vihātum arhati

SYNONYMS

na — not; vai — indeed; saḥ — He; ātmā — the Supreme Soul; ātmavatām — of the self-realized souls; suhṛt-tamaḥ — the best friend; saktaḥ — attached; tri-lokyām — to anything within the three worlds; bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; vāsudevaḥ — the all-pervading Lord; na — not; strī-kṛtam — obtained because of His wife; kaśmalam — sufferings of separation; aśnuvīta — would obtain; na — not; lakṣmaṇam — His younger brother Lakṣmaṇa; ca — also; api — certainly; vihātum — to give up; arhati — be able.
TRANSLATION
Since Lord Śrī Rāmacandra is the Supreme Personality of Godhead, Vāsudeva, He is not attached to anything in this material world. He is the most beloved Supersoul of all self-realized souls, and He is their very intimate friend. He is full of all opulences. Therefore He could not possibly have suffered because of separation from His wife, nor could He have given up His wife and Lakṣmaṇa, His younger brother. To give up either would have been absolutely impossible.
5.19.7

na janma nūnaḿ mahato na saubhagaḿ
na vāń na buddhir nākṛtis toṣa-hetuḥ
tair yad visṛṣṭān api no vanaukasaś
cakāra sakhye bata lakṣmaṇāgrajaḥ
SYNONYMS

na — not; janma — birth in a very polished, aristocratic family; nūnam — indeed; mahataḥ — of the Supreme Personality of Godhead; na — nor; saubhagam — great fortune; na — nor; vāk — an elegant manner of speaking; na — nor; buddhiḥ — sharpness of intelligence; na — not; ākṛtiḥ — features of the body; toṣa-hetuḥ — the cause of pleasure to the Lord; taiḥ — by all those above-mentioned qualities; yat — because; visṛṣṭān — rejected; api — although; naḥ — us; vana-okasaḥ — the inhabitants of the forest; cakāra — accepted; sakhye — in friendship; bata — alas; lakṣmaṇa-agra-jaḥ — Lord Śrī Rāmacandra, the elder brother of Lakṣmaṇa.
TRANSLATION
One cannot establish a friendship with the Supreme Lord Rāmacandra on the basis of material qualities such as one's birth in an aristocratic family, one's personal beauty, one's eloquence, one's sharp intelligence or one's superior race or nation. None of these qualifications is actually a prerequisite for friendship with Lord Śrī Rāmacandra. Otherwise how is it possible that although we uncivilized inhabitants of the forest have not taken noble births, although we have no physical beauty and although we cannot speak like gentlemen, Lord Rāmacandra has nevertheless accepted us as friends?
5.19.8

suro 'suro vāpy atha vānaro naraḥ
sarvātmanā yaḥ sukṛtajñam uttamam
bhajeta rāmaḿ manujākṛtiḿ hariḿ
ya uttarān anayat kosalān divam iti

SYNONYMS
suraḥ — demigod; asuraḥ — demon; vā api — or; atha — therefore; vā — or; anaraḥ — other than a human being (bird, beast, animal and so on); naraḥ — a human being; sarva-ātmanā — wholeheartedly; yaḥ — who; su-kṛtajñam — easily made grateful; uttamam — most highly elevated; bhajeta — should worship; rāmam — Lord Rāmacandra; manuja-ākṛtim — appearing as a human being; harim — the Supreme Personality of Godhead; yaḥ — who; uttarān — of northern India; anayat — brought back; kosalān — the inhabitants of Kosala-deśa, Ayodhyā; divam — to the spiritual world, Vaikuṇṭha; iti — thus.
TRANSLATION
Therefore, whether one is a demigod or a demon, a man or a creature other than man, such as a beast or bird, everyone should worship Lord Rāmacandra, the Supreme Personality of Godhead, who appears on this earth just like a human being. There is no need of great austerities or penances to worship the Lord, for Me accepts even a small service offered by His devotee. Thus He is satisfied, and as soon as He is satisfied, the devotee is successful. Indeed, Lord Śrī Rāmacandra brought all the devotees of Ayodhyā back home, back to Godhead [Vaikuṇṭha].
Prahlada Stotra  5.18.8-14

5.18.8

oḿ namo bhagavate narasiḿhāya namas tejas-tejase āvir-āvirbhava vajra-nakha vajra-daḿṣṭra karmāśayān randhaya randhaya tamo grasa grasa oḿ svāhā; abhayam abhayam ātmani bhūyiṣṭhā oḿ kṣraum
SYNONYMS

om — O Lord; namaḥ — my respectful obeisances; bhagavate — unto the Supreme Personality of Godhead; nara-siḿhāya — known as Lord Nṛsiḿha; namaḥ — obeisances; tejaḥ-tejase — the power of all power; āviḥ-āvirbhava — please be fully manifest; vajra-nakha — O You who possess nails like thunderbolts; vajra-daḿṣṭra — O You who possess teeth like thunderbolts; karma-āśayān — demoniac desires to be happy by material activities; randhaya randhaya — kindly vanquish; tamaḥ — ignorance in the material world; grasa — kindly drive away; grasa — kindly drive away; om — O my Lord; svāhā — respectful oblations; abhayam — fearlessness; abhayam — fearlessness; ātmani — in my mind; bhūyiṣṭhāḥ — may You appear; om — O Lord; kṣraum — the bīja, or seed, of mantras offering prayers to Lord Nṛsiḿha.
TRANSLATION

I offer my respectful obeisances unto Lord Nṛsiḿhadeva, the source of all power. O my Lord who possesses nails and teeth just like thunderbolts, kindly vanquish our demonlike desires for fruitive activity in this material world. Please appear in our hearts and drive away our ignorance so that by Your mercy we may become fearless in the struggle for existence in this material world

 5.18.9

svasty astu viśvasya khalaḥ prasīdatāḿ
dhyāyantu bhūtāni śivaḿ mitho dhiyā

manaś ca bhadraḿ bhajatād adhokṣaje
āveśyatāḿ no matir apy ahaitukī

SYNONYMS
svasti — auspiciousness; astu — let there be; viśvasya — of the entire universe; khalaḥ — the envious (almost everyone); prasīdatām — let them be pacified; dhyāyantu — let them consider; bhūtāni — all the living entities; śivam — auspiciousness; mithaḥ — mutual; dhiyā — by their intelligence; manaḥ — the mind; ca — and; bhadram — calmness; bhajatāt — let it experience; adhokṣaje — in the Supreme Personality of Godhead, who is beyond the perception of mind. intelligence and senses; āveśyatām — let it be absorbed; naḥ — our; matiḥ — intelligence; api — indeed; ahaitukī — without any motive.
TRANSLATION
May there be good fortune throughout the universe, and may all envious persons be pacified. May all living entities become calm by practicing bhakti-yoga, for by accepting devotional service they will think of each other's welfare. Therefore let us all engage in the service of the supreme transcendence, Lord Śrī Kṛṣṇa, and always remain absorbed in thought of Him.
5.18.10

māgāra-dārātmaja-vitta-bandhuṣu
sańgo yadi syād bhagavat-priyeṣu naḥ
yaḥ prāṇa-vṛttyā parituṣṭa ātmavān
siddhyaty adūrān na tathendriya-priyaḥ
SYNONYMS
mā — not; agāra — house; dāra — wife; ātma-ja — children; vitta — bank balance; bandhuṣu — among friends and relatives; sańgaḥ — association or attachment; yadi — if; syāt — there must be; bhagavat-priyeṣu — among persons to whom the Supreme Personality of Godhead is very dear; naḥ — of us; yaḥ — anyone who; prāṇa-vṛttyā — by the bare necessities of life; parituṣṭaḥ — satisfied; ātma-vān — who has controlled his mind and realized his self; siddhyati — becomes successful; adūrāt — very soon; na — not; tathā — so much; indriya-priyaḥ — a person attached to sense gratification.

TRANSLATION
My dear Lord, we pray that we may never feel attraction for the prison of family life, consisting of home, wife, children, friends, bank balance, relatives and so on. If we do have some attachment, let it be for devotees, whose only dear friend is Kṛṣṇa. A person who is actually self-realized and who has controlled his mind is perfectly satisfied with the bare necessities of life. He does not try to gratify his senses. Such a person quickly advances in Kṛṣṇa consciousness, whereas others, who are too attached to material things, find advancement very difficult.
5.18.11

yat-sańga-labdhaḿ nija-vīrya-vaibhavaḿ
tīrthaḿ muhuḥ saḿspṛśatāḿ hi mānasam
haraty ajo 'ntaḥ śrutibhir gato 'ńgajaḿ
ko vai na seveta mukunda-vikramam

SYNONYMS
yat — of whom (the devotees); sańga-labdham — achieved by the association; nija-vīrya-vaibhavam — whose influence is uncommon; tīrtham — holy places like the Ganges; muhuḥ — repeatedly; saḿspṛśatām — of those touching; hi — certainly; mānasam — the dirty things in the mind; harati — vanquishes; ajaḥ — the supreme unborn one; antaḥ — in the core of the heart; śrutibhiḥ — by the ears; gataḥ — entered; ańga-jam — dirty things or infections of the body; kaḥ — who; vai — indeed; na — not; seveta — would serve; mukunda-vikramam — the glorious activities of Mukunda, the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION
By associating with persons for whom the Supreme Personality of Godhead, Mukunda, is the all in all, one can hear of His powerful activities and soon come to understand them. The activities of Mukunda are so potent that simply by hearing of them one immediately associates with the Lord. For a person who constantly and very eagerly hears narrations of the Lord's powerful activities, the Absolute Truth, the Personality of Godhead in the form of sound vibrations, enters within his heart and cleanses it of all contamination. On the other hand, although bathing in the Ganges diminishes bodily contaminations and infections, this process and the process of visiting holy places can cleanse the heart only after a long time. Therefore who is the sane man who will not associate with devotees to quickly perfect his life?
5.18.12

yasyāsti bhaktir bhagavaty akiñcanā
sarvair guṇais tatra samāsate surāḥ
harāv abhaktasya kuto mahad-guṇā
manorathenāsati dhāvato bahiḥ
SYNONYMS

yasya — of whom; asti — there is; bhaktiḥ — devotional service; bhagavati — to the Supreme Personality of Godhead; akiñcanā — without any motive; sarvaiḥ — with all; guṇaiḥ — good qualities; tatra — there (in that person); samāsate — reside; surāḥ — all the demigods; harau — unto the Supreme Personality of Godhead; abhaktasya — of a person who is not devoted; kutaḥ — where; mahat-guṇāḥ — good qualities; manorathena — by mental speculation; asati — in the temporary material world; dhāvataḥ — who is running; bahiḥ — outside.
TRANSLATION

All the demigods and their exalted qualities, such as religion, knowledge and renunciation, become manifest in the body of one who has developed unalloyed devotion for the Supreme Personality of Godhead, Vāsudeva. On the other hand, a person devoid of devotional service and engaged in material activities has no good qualities. Even if he is adept at the practice of mystic yoga or the honest endeavor of maintaining his family and relatives, he must be driven by his own mental speculations and must engage in the service of the Lord's external energy. How can there be any good qualities in such a man?
5.18.13

harir hi sākṣād bhagavān śarīriṇām
ātmā jhaṣāṇām iva toyam īpsitam
hitvā mahāḿs taḿ yadi sajjate gṛhe
tadā mahattvaḿ vayasā dampatīnām

SYNONYMS
hariḥ — the Lord; hi — certainly; sākṣāt — directly; bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; śarīriṇām — of all living entities who have accepted material bodies; ātmā — the life and soul; jhaṣāṇām — of the aquatics; iva — like; toyam — the vast water; īpsitam — is desired; hitvā — giving up; mahān — a great personality; tam — Him; yadi — if; sajjate — becomes attached; gṛhe — to household life; tadā — at that time; mahattvam — greatness; vayasā — by age; dam-patīnām — of the husband and wife.

TRANSLATION
Just as aquatics always desire to remain in the vast mass of water, all conditioned living entities naturally desire to remain in the vast existence of the Supreme Lord. Therefore if someone very great by material calculations fails to take shelter of the Supreme Soul but instead becomes attached to material household life, his greatness is like that of a young, low-class couple. One who is too attached to material life loses all good spiritual qualities.
5.18.14

tasmād rajo-rāga-viṣāda-manyu-
māna-spṛhā-bhayadainyādhimūlam
hitvā gṛhaḿ saḿsṛti-cakravālaḿ
nṛsiḿha-pādaḿ bhajatākutobhayam iti

SYNONYMS
tasmāt — therefore; rajaḥ — of passion or material desires; rāga — attachment for material things; viṣāda — then disappointment; manyu — anger; māna-spṛhā — the desire to be respectable in society; bhaya — fear; dainya — of poverty; adhimūlam — the root cause; hitvā — giving up; gṛham — household life; saḿsṛti-cakravālam — the cycle of repeated birth and death; nṛsiḿha-pādam — the lotus feet of Lord Nṛsiḿhadeva; bhajata — worship; akutaḥ-bhayam — the shelter of fearlessness; iti — thus.

TRANSLATION
Therefore, O demons, give up the so-called happiness of family life and simply take shelter of the lotus feet of Lord Nṛsiḿhadeva, which are the actual shelter of fearlessness. Entanglement in family life is the root cause of material attachment, indefatigable desires, moroseness, anger, despair, fear and the desire for false prestige, all of which result in the repetition of birth and death.
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1.5.10

na yad vacaś citra-padaḿ harer yaśo

jagat-pavitraḿ pragṛṇīta karhicit

tad vāyasaḿ tīrtham uśanti mānasā

na yatra haḿsā niramanty uśik-kṣayāḥ

1.5.11

tad-vāg-visargo janatāgha-viplavo

yasmin prati-ślokam abaddhavaty api

nāmāny anantasya yaśo 'ńkitāni yat

śṛṇvanti gāyanti gṛṇanti sādhavaḥ

1.2.9

dharmasya hy āpavargyasya

nārtho 'rthāyopakalpate

nārthasya dharmaikāntasya

kāmo lābhāya hi smṛtaḥ

1.2.6

sa vai puḿsāḿ paro dharmo

yato bhaktir adhokṣaje

ahaituky apratihatā

yayātmā suprasīdati

5.5.5

parābhavas tāvad abodha-jāto

yāvan na jijñāsata ātma-tattvam

yāvat kriyās tāvad idaḿ mano vai

karmātmakaḿ yena śarīra-bandhaḥ

5.18.12

yasyāsti bhaktir bhagavaty akiñcanā

sarvair guṇais tatra samāsate surāḥ

harāv abhaktasya kuto mahad-guṇā

manorathenāsati dhāvato bahiḥ5.18.12

General Verses

3.29.13

sālokya-sārṣṭi-sāmīpya-

sārūpyaikatvam apy uta

dīyamānaḿ na gṛhṇanti
vinā mat-sevanaḿ janāḥ
3.33.6

yan-nāmadheya-śravaṇānukīrtanād

yat-prahvaṇād yat-smaraṇād api kvacit
śvādo 'pi sadyaḥ savanāya kalpate
kutaḥ punas te bhagavan nu darśanāt
2.1.5

tasmād bhārata sarvātmā
bhagavān īśvaro hariḥ
śrotavyaḥ kīrtitavyaś ca
smartavyaś cecchatābhayam

6.17.28

nārāyaṇa-parāḥ sarve
na kutaścana bibhyati
svargāpavarga-narakeṣv

api tulyārtha-darśinaḥ
1.8.20

tathā paramahaḿsānāḿ
munīnām amalātmanām

bhakti-yoga-vidhānārthaḿ

kathaḿ paśyema hi striyaḥ
1.7.10

sūta uvāca
ātmārāmāś ca munayo

nirgranthā apy urukrame
kurvanty ahaitukīḿ bhaktim
ittham-bhūta-guṇo hariḥ
1.5.17

tyaktvā sva-dharmaḿ caraṇāmbujaḿ harer
bhajann apakvo 'tha patet tato yadi
yatra kva vābhadram abhūd amuṣya kiḿ
ko vārtha āpto 'bhajatāḿ sva-dharmataḥ
1.3.28

ete cāḿśa-kalāḥ puḿsaḥ

kṛṣṇas tu bhagavān svayam

indrāri-vyākulaḿ lokaḿ

mṛḍayanti yuge yuge

2.3.10

akāmaḥ sarva-kāmo vā

mokṣa-kāma udāra-dhīḥ

tīvreṇa bhakti-yogena

yajeta puruṣaḿ param

2.4.18

kirāta-hūṇāndhra-pulinda-pulkaśā

ābhīra-śumbhā yavanāḥ khasādayaḥ

ye 'nye ca pāpā yad-apāśrayāśrayāḥ

śudhyanti tasmai prabhaviṣṇave namaḥ

2.9.33

aham evāsam evāgre

nānyad yat sad-asat param

paścād ahaḿ yad etac ca

yo 'vaśiṣyeta so 'smy aham

2.9.34

ṛte 'rthaḿ yat pratīyeta

na pratīyeta cātmani

tad vidyād ātmano māyāḿ

yathābhāso yathā tamaḥ

2.9.35

yathā mahānti bhūtāni

bhūteṣūccāvaceṣv anu

praviṣṭāny apraviṣṭāni

tathā teṣu na teṣv aham

2.9.36

etāvad eva jijñāsyaḿ

tattva-jijñāsunātmanaḥ

anvaya-vyatirekābhyāḿ

yat syāt sarvatra sarvadā

3.25.21

titikṣavaḥ kāruṇikāḥ

suhṛdaḥ sarva-dehinām

ajāta-śatravaḥ śāntāḥ

sādhavaḥ sādhu-bhūṣaṇāḥ

3.25.25

satāḿ prasańgān mama vīrya-saḿvido

bhavanti hṛt-karṇa-rasāyanāḥ kathāḥ

taj-joṣaṇād āśv apavarga-vartmani

śraddhā ratir bhaktir anukramiṣyati

3.33.7

aho bata śva-paco 'to garīyān

yaj-jihvāgre vartate nāma tubhyam

tepus tapas te juhuvuḥ sasnur āryā

brahmānūcur nāma gṛṇanti ye te

4.31.14

yathā taror mūla-niṣecanena

tṛpyanti tat-skandha-bhujopaśākhāḥ

prāṇopahārāc ca yathendriyāṇāḿ

tathaiva sarvārhaṇam acyutejyā

6.3.19

dharmaḿ tu sākṣād bhagavat-praṇītaḿ

na vai vidur ṛṣayo nāpi devāḥ

na siddha-mukhyā asurā manuṣyāḥ

kuto nu vidyādhara-cāraṇādayaḥ

6.3.20-21

svayambhūr nāradaḥ śambhuḥ

kumāraḥ kapilo manuḥ

prahlādo janako bhīṣmo

balir vaiyāsakir vayam

dvādaśaite vijānīmo

dharmaḿ bhāgavataḿ bhaṭāḥ

guhyaḿ viśuddhaḿ durbodhaḿ

yaḿ jñātvāmṛtam aśnute

6.14.5

muktānām api siddhānāḿ

nārāyaṇa-parāyaṇaḥ

sudurlabhaḥ praśāntātmā

koṭiṣv api mahā-mune

3.2.23

aho bakī yaḿ stana-kāla-kūṭaḿ

jighāḿsayāpāyayad apy asādhvī

lebhe gatiḿ dhātry-ucitāḿ tato 'nyaḿ

kaḿ vā dayāluḿ śaraṇaḿ vrajema

Suta Siksa 1.2.4-22

1.2.4

nārāyaṇaḿ namaskṛtya

naraḿ caiva narottamam

devīḿ sarasvatīḿ vyāsaḿ

tato jayam udīrayet

1.2.5

munayaḥ sādhu pṛṣṭo 'haḿ

bhavadbhir loka-mańgalam

yat kṛtaḥ kṛṣṇa-sampraśno

yenātmā suprasīdati

1.2.6

sa vai puḿsāḿ paro dharmo

yato bhaktir adhokṣaje

ahaituky apratihatā

yayātmā suprasīdati

1.2.7

vāsudeve bhagavati

bhakti-yogaḥ prayojitaḥ

janayaty āśu vairāgyaḿ

jñānaḿ ca yad ahaitukam

1.2.8

dharmaḥ svanuṣṭhitaḥ puḿsāḿ

viṣvaksena-kathāsu yaḥ

notpādayed yadi ratiḿ

śrama eva hi kevalam

1.2.9

dharmasya hy āpavargyasya

nārtho 'rthāyopakalpate

nārthasya dharmaikāntasya

kāmo lābhāya hi smṛtaḥ

1.2.10

kāmasya nendriya-prītir

lābho jīveta yāvatā

jīvasya tattva-jijñāsā

nārtho yaś ceha karmabhiḥ

1.2.11

vadanti tat tattva-vidas

tattvaḿ yaj jñānam advayam

brahmeti paramātmeti

bhagavān iti śabdyate

1.2.12

tac chraddadhānā munayo

jñāna-vairāgya-yuktayā

paśyanty ātmani cātmānaḿ

bhaktyā śruta-gṛhītayā

1.2.13

ataḥ pumbhir dvija-śreṣṭhā

varṇāśrama-vibhāgaśaḥ

svanuṣṭhitasya dharmasya

saḿsiddhir hari-toṣaṇam

1.2.14

tasmād ekena manasā

bhagavān sātvatāḿ patiḥ

śrotavyaḥ kīrtitavyaś ca

dhyeyaḥ pūjyaś ca nityadā

1.2.15

yad-anudhyāsinā yuktāḥ

karma-granthi-nibandhanam

chindanti kovidās tasya

ko na kuryāt kathā-ratim

1.2.16

śuśrūṣoḥ śraddadhānasya

vāsudeva-kathā-ruciḥ

syān mahat-sevayā viprāḥ

puṇya-tīrtha-niṣevaṇāt

1.2.17

śṛṇvatāḿ sva-kathāḥ kṛṣṇaḥ

puṇya-śravaṇa-kīrtanaḥ

hṛdy antaḥ stho hy abhadrāṇi

vidhunoti suhṛt satām

1.2.18

naṣṭa-prāyeṣv abhadreṣu

nityaḿ bhāgavata-sevayā

bhagavaty uttama-śloke

bhaktir bhavati naiṣṭhikī

1.2.19

tadā rajas-tamo-bhāvāḥ

kāma-lobhādayaś ca ye

ceta etair anāviddhaḿ

sthitaḿ sattve prasīdati

1.2.20

evaḿ prasanna-manaso

bhagavad-bhakti-yogataḥ

bhagavat-tattva-vijñānaḿ

mukta-sańgasya jāyate

1.2.21

bhidyate hṛdaya-granthiś

chidyante sarva-saḿśayāḥ

kṣīyante cāsya karmāṇi

dṛṣṭa evātmanīśvare

1.2.22

ato vai kavayo nityaḿ

bhaktiḿ paramayā mudā

vāsudeve bhagavati

kurvanty ātma-prasādanīm

Prayer of Kunti Devi

1.8.18

kunty uvāca

namasye puruṣaḿ tvādyam

īśvaraḿ prakṛteḥ param

alakṣyaḿ sarva-bhūtānām

antar bahir avasthitam

1.8.19

māyā-javanikācchannam

ajñādhokṣajam avyayam

na lakṣyase mūḍha-dṛśā

naṭo nāṭyadharo yathā

1.8.20

tathā paramahaḿsānāḿ

munīnām amalātmanām

bhakti-yoga-vidhānārthaḿ

kathaḿ paśyema hi striyaḥ

1.8.21

kṛṣṇāya vāsudevāya

devakī-nandanāya ca

nanda-gopa-kumārāya

govindāya namo namaḥ

1.8.22

namaḥ pańkaja-nābhāya

namaḥ pańkaja-māline

namaḥ pańkaja-netrāya

namas te pańkajāńghraye

1.8.25

vipadaḥ santu tāḥ śaśvat

tatra tatra jagad-guro

bhavato darśanaḿ yat syād

apunar bhava-darśanam

1.8.26

janmaiśvarya-śruta-śrībhir

edhamāna-madaḥ pumān

naivārhaty abhidhātuḿ vai

tvām akiñcana-gocaram

1.8.43

śrī-kṛṣṇa kṛṣṇa-sakha vṛṣṇy-ṛṣabhāvani-dhrug-

rājanya-vaḿśa-dahanānapavarga-vīrya

govinda go-dvija-surārti-harāvatāra

yogeśvarākhila-guro bhagavan namas te

Prayers of Hanuman

5.19.3

oḿ namo bhagavate uttamaślokāya nama ārya-lakṣaṇa-śīla-vratāya nama upaśikṣitātmana upāsita-lokāya namaḥ sādhu-vāda-nikaṣaṇāya namo brahmaṇya-devāya mahā-puruṣāya mahā-rājāya nama iti

5.19.4

yat tad viśuddhānubhava-mātram ekaḿ

sva-tejasā dhvasta-guṇa-vyavastham

pratyak praśāntaḿ sudhiyopalambhanam

hy anāma-rūpaḿ nirahaḿ prapadye

5.19.5

martyāvatāras tv iha martya-śikṣaṇaḿ

rakṣo-vadhāyaiva na kevalaḿ vibhoḥ

kuto 'nyathā syād ramataḥ sva ātmanaḥ

sītā-kṛtāni vyasanānīśvarasya

5.19.6

na vai sa ātmātmavatāḿ suhṛttamaḥ

saktas tri-lokyāḿ bhagavān vāsudevaḥ

na strī-kṛtaḿ kaśmalam aśnuvīta

na lakṣmaṇaḿ cāpi vihātum arhati

5.19.7

na janma nūnaḿ mahato na saubhagaḿ

na vāń na buddhir nākṛtis toṣa-hetuḥ

tair yad visṛṣṭān api no vanaukasaś

cakāra sakhye bata lakṣmaṇāgrajaḥ

5.19.8

suro 'suro vāpy atha vānaro naraḥ

sarvātmanā yaḥ sukṛtajñam uttamam

bhajeta rāmaḿ manujākṛtiḿ hariḿ

ya uttarān anayat kosalān divam iti

Prahlada Stotra  5.18.8-14

5.18.8

oḿ namo bhagavate narasiḿhāya namas tejas-tejase āvir-āvirbhava vajra-nakha vajra-daḿṣṭra karmāśayān randhaya randhaya tamo grasa grasa oḿ svāhā; abhayam abhayam ātmani bhūyiṣṭhā oḿ kṣraum

 5.18.9

svasty astu viśvasya khalaḥ prasīdatāḿ

dhyāyantu bhūtāni śivaḿ mitho dhiyā

manaś ca bhadraḿ bhajatād adhokṣaje

āveśyatāḿ no matir apy ahaitukī

5.18.10

māgāra-dārātmaja-vitta-bandhuṣu

sańgo yadi syād bhagavat-priyeṣu naḥ

yaḥ prāṇa-vṛttyā parituṣṭa ātmavān

siddhyaty adūrān na tathendriya-priyaḥ

5.18.11

yat-sańga-labdhaḿ nija-vīrya-vaibhavaḿ

tīrthaḿ muhuḥ saḿspṛśatāḿ hi mānasam

haraty ajo 'ntaḥ śrutibhir gato 'ńgajaḿ

ko vai na seveta mukunda-vikramam

5.18.12

yasyāsti bhaktir bhagavaty akiñcanā

sarvair guṇais tatra samāsate surāḥ

harāv abhaktasya kuto mahad-guṇā

manorathenāsati dhāvato bahiḥ

5.18.13

harir hi sākṣād bhagavān śarīriṇām

ātmā jhaṣāṇām iva toyam īpsitam

hitvā mahāḿs taḿ yadi sajjate gṛhe

tadā mahattvaḿ vayasā dampatīnām

5.18.14

tasmād rajo-rāga-viṣāda-manyu-

māna-spṛhā-bhayadainyādhimūlam

hitvā gṛhaḿ saḿsṛti-cakravālaḿ

nṛsiḿha-pādaḿ bhajatākutobhayam iti

5.18.8

oḿ namo bhagavate narasiḿhāya namas tejas-tejase āvir-āvirbhava vajra-nakha vajra-daḿṣṭra karmāśayān randhaya randhaya tamo grasa grasa oḿ svāhā; abhayam abhayam ātmani bhūyiṣṭhā oḿ kṣraum

 5.18.9

svasty astu viśvasya khalaḥ prasīdatāḿ

dhyāyantu bhūtāni śivaḿ mitho dhiyā

manaś ca bhadraḿ bhajatād adhokṣaje

āveśyatāḿ no matir apy ahaitukī

5.18.10

māgāra-dārātmaja-vitta-bandhuṣu

sańgo yadi syād bhagavat-priyeṣu naḥ

yaḥ prāṇa-vṛttyā parituṣṭa ātmavān

siddhyaty adūrān na tathendriya-priyaḥ

5.18.11

yat-sańga-labdhaḿ nija-vīrya-vaibhavaḿ

tīrthaḿ muhuḥ saḿspṛśatāḿ hi mānasam

haraty ajo 'ntaḥ śrutibhir gato 'ńgajaḿ

ko vai na seveta mukunda-vikramam

5.18.12

yasyāsti bhaktir bhagavaty akiñcanā

sarvair guṇais tatra samāsate surāḥ

harāv abhaktasya kuto mahad-guṇā

manorathenāsati dhāvato bahiḥ

5.18.13

harir hi sākṣād bhagavān śarīriṇām

ātmā jhaṣāṇām iva toyam īpsitam

hitvā mahāḿs taḿ yadi sajjate gṛhe

tadā mahattvaḿ vayasā dampatīnām

5.18.14

tasmād rajo-rāga-viṣāda-manyu-

māna-spṛhā-bhayadainyādhimūlam

hitvā gṛhaḿ saḿsṛti-cakravālaḿ

nṛsiḿha-pādaḿ bhajatākutobhayam iti
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